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ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

σχετικά με την κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στην περιοχή του Σαχέλ

(2013/2020 (INI))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

– έχοντας υπόψη τις βασικές συμβάσεις και συνθήκες του ΟΗΕ για τα ανθρώπινα 
δικαιώματα και τον Αφρικανικό Χάρτη των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου και των Λαών·

– έχοντας υπόψη τα συμπεράσματα του Συμβουλίου της 25ης Ιουνίου 2012 σχετικά με τη 
στρατηγική-πλαίσιο της ΕΕ για τα ανθρώπινα δικαιώματα και τη δημοκρατία και το 
σχέδιο δράσης της ΕΕ για τα ανθρώπινα δικαιώματα και τη δημοκρατία, καθώς επίσης 
και τις αποφάσεις του Συμβουλίου της 25ης Ιουλίου 20121 και της 18ης Μαρτίου 20132

για τον διορισμό ειδικού εντεταλμένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τα ανθρώπινα 
δικαιώματα και ειδικού εντεταλμένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης για την περιοχή του 
Σαχέλ αντίστοιχα, ιδίως το άρθρο για τα ανθρώπινα δικαιώματα που συμπεριλαμβάνεται 
στην εντολή του,

– έχοντας υπόψη τα πρόσφατα συμπεράσματα σχετικά με το Σαχέλ, ειδικά για το Μάλι, 
καθώς επίσης και τα συμπεράσματα της 21ης Μαρτίου 2011 σχετικά με τη στρατηγική 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης για την ασφάλεια και την ανάπτυξη στο Σαχέλ, 

– έχοντας υπόψη τα συμπεράσματα του Συμβουλίου της 14ης Ιουνίου 2011 σχετικά με τους 
δείκτες της ΕΕ που αφορούν τη σφαιρική προσέγγιση για την εφαρμογή από την ΕΕ των 
ψηφισμάτων 1325 και 1820 του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών για τις 
γυναίκες, την ειρήνη και την ασφάλεια, 

– έχοντας υπόψη τις κατευθυντήριες γραμμές της ΕΕ για τα ανθρώπινα δικαιώματα,

– έχοντας υπόψη τα ψηφίσματα του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών και τις 
εκθέσεις του Γενικού Γραμματέα των Ηνωμένων Εθνών και της Ύπατης Αρμοστείας των 
Ηνωμένων Εθνών για τα Ανθρώπινα Δικαιώματα σχετικά με το Σαχέλ, και ειδικότερα το 
Μάλι, 

– έχοντας υπόψη την έκθεση των Ηνωμένων Εθνών για την ανθρώπινη ανάπτυξη το 2013, 

– έχοντας υπόψη τα σχέδια της Ευρωπαϊκής Επιτροπής σχετικά με την υλοποίηση της 
ανθρωπιστικής βοήθειας για το Σαχέλ,

– έχοντας υπόψη την έκθεση του Γενικού Γραμματέα των Ηνωμένων Εθνών προς το 
Συμβούλιο Ασφάλειας των Ηνωμένων Εθνών σχετικά με τη Δυτική Σαχάρα, της 8ης 
Απριλίου 2013, και ειδικότερα την αναφορά του στη διασύνδεση μεταξύ της Δυτικής 
Σαχάρας και της κατάστασης στο Σαχέλ,

– έχοντας υπόψη το άρθρο 48 του Κανονισμού του,
                                               
1 ΕΕ L200 της 27.7.2012, σ. 21.
2 ΕΕ L 77 της 20.3.2013, σ. 23.
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– έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων (A7-0000/2013),

Α. λαμβάνοντας υπόψη ότι το Σαχέλ είναι μία από τις φτωχότερες περιοχές του κόσμου, η 
οποία αντιμετωπίζει σοβαρά προβλήματα σε ό,τι αφορά τα ανθρώπινα δικαιώματα, το 
κράτος δικαίου, την ασφάλεια και την ένοπλη σύγκρουση, καθώς επίσης την οικονομική 
και κοινωνική ανάπτυξη· 

Β. λαμβάνοντας υπόψη ότι το πεδίο εφαρμογής του παρόντος ψηφίσματος περιλαμβάνει τις 
χώρες που προσδιορίζονται στη στρατηγική της ΕΕ για το Σαχέλ, συγκεκριμένα τη 
Μαυριτανία, το Μάλι, τον Νίγηρα και τα σχετικά τμήματα της Μπουρκίνα Φάσο και του 
Τσαντ· λαμβάνοντας υπόψη ότι και τα ευρύτερα γεωγραφικά και οικολογικά 
χαρακτηριστικά του Σαχέλ εξακολουθούν να έχουν καίρια σημασία σε σχέση με τις 
κοινές προκλήσεις της περιοχής ως προς τα ανθρώπινα δικαιώματα· λαμβάνοντας υπόψη 
ότι η παρούσα έκθεση εξετάζει επίσης την κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στη 
Δυτική Σαχάρα και στους καταυλισμούς στο Tindouf· 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη ότι η ακραία φτώχεια στην περιοχή αποτυπώνεται στον δείκτη 
ανθρώπινης ανάπτυξης των Ηνωμένων Εθνών για το 2012, ο οποίος κατατάσσει τον 
Νίγηρα (186η θέση), το Τσαντ (184η θέση), τη Μπουρκίνα Φάσο (183η θέση) και το 
Μάλι (182η θέση) στις έξι λιγότερο ανεπτυγμένες χώρες του κόσμου· λαμβάνοντας 
υπόψη ότι ο δείκτης μητρικής θνησιμότητας στο Μάλι είναι ο υψηλότερος στον κόσμο 
σύμφωνα με στοιχεία του ΟΗΕ, αφού υπολογίζεται ότι σε 100.000 γεννήσεις ζώντων 
εμβρύων αντιστοιχούν 1.100 θάνατοι· λαμβάνοντας υπόψη ότι η έκθεση των Ηνωμένων 
Εθνών για την ανθρώπινη ανάπτυξη το 2013 επικεντρώνεται ειδικά στον Νίγηρα και το 
Μάλι καθώς και οι δύο χώρες εμφανίζουν ιδιαίτερα υψηλά ποσοστά θνησιμότητας για τα 
παιδιά κάτω των πέντε ετών αφού σε 1.000 γεννήσεις ζωντανών εμβρύων αναλογούν 200 
γεννήσεις νεκρών εμβρύων εκεί όπου οι μητέρες δεν έχουν καμία πρόσβαση στην 
εκπαίδευση· λαμβάνοντας υπόψη ότι οι εκτιμήσεις της Παγκόσμιας Τράπεζας για τα 
ποσοστά φοίτησης στα ιδρύματα πρωτοβάθμιας εκπαίδευσης στον Νίγηρα και το Μάλι 
είναι από τις χειρότερες του κόσμου, 62 και 63% αντίστοιχα· λαμβάνοντας υπόψη τις 
εκτιμήσεις της Ευρωπαϊκής Επιτροπής σύμφωνα με τις οποίες 10,3 εκατομμύρια άτομα 
κινδυνεύουν συνολικά από ασιτία στην περιοχή του Σαχέλ το 2013, εκ των οποίων τα 4,2 
εκατομμύρια προέρχονται από το Μάλι·

Δ. λαμβάνοντας υπόψη ότι τη δυσαρέσκεια του πληθυσμού των Tuareg στο βόρειο Μάλι 
εκμεταλλεύτηκαν εξτρεμιστικές ομάδες οι οποίες, αφού στις αρχές του 2012 συμμάχησαν 
με το κοσμικό Εθνικό Κίνημα για την Απελευθέρωση του Azawad (MNLA), στη 
συνέχεια το εκτόπισαν με την εξέγερσή τους· λαμβάνοντας υπόψη ότι οι συγκεκριμένες 
ομάδες, ιδίως οι Ansar Dine, Al-Qaeda στο Ισλαμικό Μαγκρέμπ (AQIM) και το Κίνημα 
για Ενότητα και Τζιχάντ στη Δυτική Αφρική (MUJAO), επωφελήθηκαν ακόμα 
περισσότερο από την αστάθεια που προκλήθηκε μετά το πραξικόπημα που ακολούθησε 
στο Μπαμάκο· λαμβάνοντας υπόψη ότι οι συστηματικές παραβιάσεις των ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων στο βόρειο τμήμα της περιοχής σε συνδυασμό με την επικρεμάμενη απειλή 
κατά της υπόστασης του ίδιου του κράτους του Μάλι, προκάλεσαν τις διεθνείς 
παρεμβάσεις οι οποίες συνέβαλαν στη στήριξη της δημοκρατίας, στην αποκατάσταση του 
κράτους δικαίου και στη βελτίωση της κατάστασης των ανθρωπίνων δικαιωμάτων· 

Ε. λαμβάνοντας υπόψη ότι την τελευταία περίοδο η ΕΕ έχει δώσει μεγάλη προσοχή στο 
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Σαχέλ, όπως αποδεικνύεται από την έγκριση της στρατηγικής της ΕΕ για το Σαχέλ το 
2011, την έναρξη της αποστολής της EE για τη δημιουργία ικανοτήτων (EUCAP Sahel) 
και τον διορισμό ενός ειδικού εντεταλμένου της ΕΕ για το Σαχέλ· λαμβάνοντας υπόψη ότι 
η εντολή του νέου ειδικού εντεταλμένου της ΕΕ (EUSR), η οποία εγκρίθηκε στις 18 
Μαρτίου 2013, περιλαμβάνει μια σημαντική συνιστώσα ανθρωπίνων δικαιωμάτων· 

ΣΤ.λαμβάνοντας υπόψη ότι τα σύνθετα και αλληλένδετα προβλήματα απαιτούν τον 
αποτελεσματικό συντονισμό διαφόρων πολιτικών της ΕΕ και τη σύνδεση των 
προσπαθειών που καταβάλλει η ΕΕ στους τομείς των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, της 
στήριξης της δημοκρατίας και του κράτους δικαίου με τους στόχους της ΕΕ σε ό,τι αφορά 
τη διαχείριση της κρίσης, τον τομέα της ασφάλειας, την αναπτυξιακή συνεργασία και την 
οικολογική βιωσιμότητα· 

Ζ. λαμβάνοντας υπόψη ότι η συνεργασία της ΕΕ με την Αφρικανική Ένωση (ΑΕ), την 
Οικονομική Κοινότητα των Δυτικοαφρικανικών Κρατών (ECOWAS), τα περιφερειακά 
θεσμικά όργανα ανθρωπίνων δικαιωμάτων και τα όργανα ανθρωπίνων δικαιωμάτων του 
ΟΗΕ εξακολουθεί να αποτελεί προϋπόθεση για την εποικοδομητική στήριξη της 
προστασίας και προώθησης των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στο Σαχέλ·

Η. λαμβάνοντας υπόψη ότι στη Δυτική Σαχάρα ισχύει από το 1991 κατάπαυση του πυρός 
μεταξύ της μαροκινής κυβέρνησης και του Μετώπου Polisario· λαμβάνοντας υπόψη ότι ο 
ΟΗΕ θεωρεί τη Δυτική Σαχάρα μη αυτοκυβερνώμενο έδαφος· λαμβάνοντας υπόψη ότι 
καμία χώρα δεν αναγνωρίζει τη μαροκινή κυριαρχία επί της Δυτικής Σαχάρας· 
λαμβάνοντας υπόψη ότι η Αραβική Λαοκρατική Δημοκρατία της Σαχάρας αναγνωρίζεται 
προς το παρόν από την Αφρικανική Ένωση (ΑΕ) και από 45 τουλάχιστον κράτη του 
ΟΗΕ, αλλά όχι από τον ΟΗΕ συνολικά ή από κάποιο κράτος μέλος της ΕΕ· λαμβάνοντας 
υπόψη ότι ο ΟΗΕ και η ΕΕ δεν θεωρούν ρητά το Μαρόκο κατοχική δύναμη· λαμβάνοντας 
υπόψη ότι δεν έχει ακόμα πραγματοποιηθεί δημοψήφισμα σχετικά με το καθεστώς της 
Δυτικής Σαχάρας, το οποίο είχε καταρχήν συμφωνηθεί για πρώτη φορά το 1988·

Θ. λαμβάνοντας υπόψη ότι οι προσφυγικοί καταυλισμοί κοντά στο Tindouf της Αλγερίας, οι 
οποίοι δημιουργήθηκαν πριν από τριάντα επτά χρόνια, εξακολουθούν να είναι οι δεύτεροι 
πιο παλαιοί καταυλισμοί στον κόσμο· λαμβάνοντας υπόψη ότι το πολιτικό αδιέξοδο 
απομακρύνει όποια ρεαλιστική προοπτική για τη διάλυσή τους ή τη μετεγκατάσταση ή 
τον επαναπατρισμό των διαμενόντων στους καταυλισμούς στο εγγύς μέλλον·

Ι. λαμβάνοντας υπόψη ότι η αποστολή των Ηνωμένων Εθνών για τη διεξαγωγή 
δημοψηφίσματος στη Δυτική Σαχάρα (MINURSO) είναι η μοναδική αποστολή των 
Ηνωμένων Εθνών που δεν συμπεριλαμβάνει καμία διάσταση ανθρωπίνων δικαιωμάτων 
στην εντολή της και δεν προσφέρει κανέναν μηχανισμό για την καταγγελία εικαζόμενων 
παραβιάσεων ανθρωπίνων δικαιωμάτων· λαμβάνοντας υπόψη ότι τόσο η μαροκινή 
κυβέρνηση όσο και το Μέτωπο Polisario έχουν κατηγορηθεί για παραβιάσεις ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων·

Γενικές παρατηρήσεις 

1. εκφράζει τη βαθιά του ανησυχία για την κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στην 
περιοχή του Σαχέλ η οποία έχει επιδεινωθεί λόγω των πολλαπλών κρίσεων στον πολιτικό, 
κοινωνικό, οικονομικό και οικολογικό τομέα· υπογραμμίζει ότι βαθιά αλληλένδετες 
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προκλήσεις προϋποθέτουν μια καλά συντονισμένη πολιτική απάντηση· 

2. σημειώνει ότι η κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στο Σαχέλ έχει λάβει 
μεγαλύτερη διεθνή προβολή ως αποτέλεσμα της ένοπλης σύγκρουσης στο Μάλι και της 
διεθνούς απάντησης που δόθηκε σε αυτήν· αναγνωρίζει ότι η εν λόγω σύγκρουση 
δημιούργησε συγκεκριμένα προβλήματα στη χώρα αυτή, οξύνοντας παράλληλα 
θεμελιώδεις σοβούσες προκλήσεις που υπήρχαν από παλιά τόσο στο Μάλι όσο και σε 
άλλα σημεία της περιοχής· τονίζει, ωστόσο, ότι οι άμεσες ανησυχίες που απορρέουν από 
την κατάσταση στο Μάλι δεν πρέπει να αποσπούν την προσοχή από τα χρόνια και 
διαδεδομένα προβλήματα που επηρεάζουν σοβαρά τα ανθρώπινα δικαιώματα στις 
υπόλοιπες χώρες της περιοχής του Σαχέλ και ειδικότερα από τη δουλεία, την εμπορία 
ανθρώπων, τον εξτρεμισμό και τη ριζοσπαστικοποίηση της τζιχάντ, την εύθραυστη 
διακυβέρνηση, τη διαφθορά των θεσμών καθώς επίσης και την ενδημική και εξοντωτική 
φτώχεια·

3. επικροτεί την αυξημένη προσοχή που δίνεται στα ανθρώπινα δικαιώματα από τις 
πολιτικές της ΕΕ· σημειώνει ότι και τα Ηνωμένα Έθνη έχουν καταβάλει προσπάθειες για 
να αναπτύξουν μια ολοκληρωμένη στρατηγική σχετικά με το Σαχέλ η οποία περιείχε μια 
έντονη διάσταση ανθρωπίνων δικαιωμάτων· υπενθυμίζει ότι η ΕΕ και οι χώρες της 
περιοχής του Σαχέλ, ως συμβαλλόμενα μέρη της συμφωνίας του Κοτονού, έχουν 
αναλάβει αμοιβαίες υποχρεώσεις για την προστασία των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και 
των δημοκρατικών αρχών με βάση το κράτος δικαίου και τη διαφανή και υπεύθυνη 
διακυβέρνηση·

Τα ανθρώπινα δικαιώματα σε καταστάσεις ένοπλων συγκρούσεων

4. θεωρεί εξαιρετικά επείγουσα την κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στο Μάλι, 
στο βόρειο τμήμα του οποίου καταγγέλλονται παραβιάσεις ανθρωπίνων δικαιωμάτων από 
ένοπλες ομάδες· σημειώνει ότι μεταξύ των εικαζόμενων εγκλημάτων συγκαταλέγονται 
μαζικοί βιασμοί, ακρωτηριασμοί, περιστατικά σκληρής μεταχείρισης και βασανιστήρια, 
κρούσματα εθνοτικής βίας, συνοπτικές εκτελέσεις, παράνομες κρατήσεις και εκδόσεις 
δικαστικών αποφάσεων χωρίς να τηρούνται διαδικαστικές εγγυήσεις, βίαιες εξαφανίσεις, 
χρησιμοποιήσεις παιδιών ως στρατιωτών, καταναγκαστικοί γάμοι, στοχευμένες επιθέσεις 
σε βάρος προστατευόμενων αντικειμένων καθώς επίσης και καταστροφές και λεηλασίες 
περιουσιών· σημειώνει ότι, μετά τον Ιανουάριο του 2013, υποβάλλονται επίσης 
καταγγελίες για παραβιάσεις ανθρωπίνων δικαιωμάτων από στελέχη των δυνάμεων 
ασφαλείας του Μάλι και ομάδες επιφυλακής σε βάρος της κοινότητας των Tuareg, της 
αραβικής κοινότητας αλλά και άλλων ομάδων που φέρονται να έχουν συνεργαστεί ή 
συνδεθεί με ομάδες ανταρτών· προτρέπει τις αρχές του Μάλι και τους διεθνείς τους 
εταίρους να δώσουν μεγάλη προσοχή στις νέες μορφές παραβίασης των ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων, όπως μεταξύ άλλων στα αντίποινα λόγω εθνοτικής καταγωγής τα οποία 
έχουν κάνει την εμφάνισή τους μετά την ανάκτηση ορισμένων περιοχών στο βόρειο Μάλι 
και μπορούν να αποτελέσουν τροχοπέδη για την οικοδόμηση της ειρήνης και τη 
συμφιλίωση, εφόσον δεν αντιμετωπιστούν με τον κατάλληλο τρόπο· καλεί την κυβέρνηση 
του Μάλι να διευκολύνει τις καταγγελίες παραβιάσεων σε ενδεχόμενες μελλοντικές 
επιθέσεις και να τηρεί τις διαδικαστικές εγγυήσεις κατά την ανάκριση των υπόπτων 
μαχητών· καταδικάζει για άλλη μία φορά τις φρικαλεότητες που διαπράχθηκαν σε βάρος 
του άμαχου πληθυσμού· υπενθυμίζει ότι, σύμφωνα με τον Εισαγγελέα του Διεθνούς 
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Ποινικού Δικαστηρίου (ΔΠΔ), υπάρχουν εύλογοι λόγοι για να υποστηριχθεί ότι οι 
φρικαλεότητες που διαπράχθηκαν στη σύγκρουση στο Μάλι συνιστούν εγκλήματα 
πολέμου· θεωρεί επίσης ότι ορισμένες φρικαλεότητες θα μπορούσαν να αποτελούν 
εγκλήματα κατά της ανθρωπότητας· 

5. σημειώνει με μεγάλη ανησυχία τις εκτιμήσεις της Ύπατης Αρμοστείας των Ηνωμένων 
Εθνών για τους Πρόσφυγες (UNHCR) που κάνουν λόγο για περίπου 300.000 
εκτοπισθέντες στο εσωτερικό του Μάλι, πέραν των 175.000 και πλέον προσφύγων που 
έχουν καταφύγει στις γειτονικές χώρες· ζητεί να αναληφθούν άμεσα πρωτοβουλίες στους 
εν λόγω καταυλισμούς προσφύγων οι οποίοι, σύμφωνα με καταγγελίες, πλήττονται από 
ακραία επισιτιστική ανασφάλεια και ανησυχητικά επίπεδα παιδικής θνησιμότητας· 
υπογραμμίζει ότι είναι σημαντικό να διασφαλιστεί η προστασία των προσφύγων και των 
εσωτερικά εκτοπισθέντων διευκολύνοντας παράλληλα την ομαλή επιστροφή τους στις 
κοινότητες από τις οποίες προέρχονται ως βασικό στοιχείο της εθνικής συμφιλίωσης·

6. υπογραμμίζει ότι οι γυναίκες έχουν πληρώσει το πιο βαρύ τίμημα της βίας σε βάρος των 
αμάχων στο Μάλι· καταδικάζει συγκεκριμένα ως έγκλημα πολέμου τη χρησιμοποίηση της 
απαγωγής και του βιασμού ως όπλων πολέμου· αναμένει από την ΕΕ και τους άλλους 
διεθνείς εταίρους του Μάλι να συνεργαστούν στενά με τις αρχές του Μάλι για να 
υλοποιήσουν τις δεσμεύσεις που απορρέουν από τα ψηφίσματα 1325 και 1820 του 
Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών και τη σφαιρική προσέγγιση της ΕΕ· 

7. εκφράζει την απέχθειά του για τις σοβαρές παραβιάσεις σε βάρος παιδιών στο Μάλι, 
καθώς επίσης και για την καταγγελθείσα στρατολόγηση παιδιών ως στρατιωτών από όλες 
τις ένοπλες ομάδες που είναι ενεργές στο βόρειο τμήμα της χώρας· υπογραμμίζει τη 
σημασία της διάθεσης επαρκών πόρων για τους σκοπούς της αποστράτευσης και της 
αποκατάστασης των ανήλικων στρατιωτών· καταδικάζει με τον πιο έντονο τρόπο τη 
σεξουαλική βία σε βάρος των κοριτσιών, τους καταναγκαστικούς γάμους, τις απαγωγές 
καθώς και τις επιθέσεις σε βάρος σχολείων και νοσοκομείων που σημειώθηκαν κατά τη 
διάρκεια της σύγκρουσης στο Μάλι· εφιστά την προσοχή στη σύλληψη και την κράτηση 
παιδιών για σκοπούς συλλογής πληροφοριών ως ανησυχητική νεοεμφανιζόμενη τάση που 
πρέπει να αντιμετωπιστεί ως ζήτημα άμεσης προτεραιότητας·

8. εκφράζει τη λύπη του για τον επιχειρούμενο αφανισμό της πολύτιμης κληρονομιάς του 
βόρειου Μάλι, καθώς ένοπλες ομάδες έχουν καταστρέψει αρχαία μαυσωλεία των Σούφι 
και άλλα πολύτιμα μνημεία στο Timbuktu και στο Gao, μαζί με 3.000 περίπου αρχαία 
χειρόγραφα· θεωρεί ότι η σύληση της πολιτιστικής κληρονομιάς που παρατηρείται στο 
βόρειο Μάλι συνιστά έγκλημα πολέμου· επικροτεί και ζητεί τη στήριξη από την πλευρά 
της ΕΕ του σχεδίου δράσης της UNESCO σχετικά με την αποκατάσταση της πολιτιστικής 
κληρονομιάς και την προστασία των αρχαίων μνημείων στο Μάλι· 

9. επικροτεί τη συμπερίληψη μιας έντονης διάστασης ανθρωπίνων δικαιωμάτων στο 
ψήφισμα 2100 του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών, το οποίο εγκρίθηκε 
στις 25 Απριλίου 2013, και την οδηγία που περιλαμβάνεται στην εντολή της 
πολυδιάστατης ολοκληρωμένης αποστολής σταθεροποίησης στο Μάλι (MINUSMA) των 
Ηνωμένων Εθνών και αφορά την παρακολούθηση, τη στήριξη των ερευνών και την 
υποβολή καταγγελιών στο Συμβούλιο Ασφαλείας σχετικά με τυχόν περιπτώσεις 
κακομεταχείρισης ή παραβιάσεις ανθρωπίνων δικαιωμάτων ή παραβιάσεις του διεθνούς 
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ανθρωπιστικού δικαίου· επικροτεί την ενσωμάτωση μιας συνιστώσας εκπαίδευσης για τα 
ανθρώπινα δικαιώματα στην εκπαιδευτική αποστολή της ΕΕ (EUTM) που αναπτύσσεται 
στο Μάλι υπό την αιγίδα της ΚΠΑΑ·

10. επικροτεί την αξιόλογη αφρικανική ομάδα της αποστολής MINUSMA και ιδίως την 
απόφαση της ΑΕ να ενσωματώσει παρατηρητές ανθρωπίνων δικαιωμάτων στην εν λόγω 
αποστολή· επικροτεί επίσης την προσπάθεια της Ευρωπαϊκής Επιτροπής να εκπαιδεύσει 
και άλλους τοπικούς παρατηρητές στο πλαίσιο του ευρωπαϊκού μέσου για τη δημοκρατία 
και τα δικαιώματα του ανθρώπου· παροτρύνει την ΕΕ να αντλήσει διδάγματα από την 
εμπειρία αυτή και να διερευνήσει κατάλληλους τρόπους ώστε να έχει διαθέσιμους 
πυρήνες εκπαιδευμένων εμπειρογνωμόνων που θα μπορούν άμεσα να στέλνονται 
επιτόπου σε καταστάσεις έκτακτης ανάγκης προκειμένου να δίνουν επαγγελματικές 
συμβουλές στους φορείς λήψης αποφάσεων της ΕΕ, αν καθίσταται αναγκαίο·

11. επικροτεί τα συμπεράσματα της διεθνούς συνδιάσκεψης χρηματοδοτών «Μαζί για ένα 
Νέο Μάλι» που πραγματοποιήθηκε τον Μάιο 2013· εξαίρει το σχέδιο της κυβέρνησης του 
Μάλι για τη βιώσιμη ανάκαμψη του Μάλι (PRED)· επαναλαμβάνει την ανάγκη της 
διασύνδεσης της βοήθειας με τις θεσμικές μεταρρυθμίσεις και την αισθητή κοινωνική και 
πολιτική ανάπτυξη· επίσης, εξαίρει την εποικοδομητική συμμετοχή των περιφερειακών 
παραγόντων·

12. θεωρεί ότι είναι αναγκαίο να καταπολεμηθεί η ατιμωρησία και να καθίστανται υπόλογα 
όλα τα άτομα που διαπράττουν σοβαρές παραβιάσεις ανθρωπίνων δικαιωμάτων, 
ανεξάρτητα από την ομάδα στην οποία ανήκουν ή από την κοινωνική τους θέση, ως 
βασικό στοιχείο για τη διαιώνιση της ειρήνης και της σταθερότητας στο Μάλι· ως εκ 
τούτου, επικροτεί την παραπομπή της κατάστασης από την κυβέρνηση του Μάλι στο 
ΔΠΔ και την έναρξη επίσημων ερευνών από τον Εισαγγελέα του ΔΠΔ· καλεί την ΕΕ και 
τους άλλους διεθνείς εταίρους του Μάλι να βοηθήσουν την κυβέρνηση να επιτύχει τον 
στόχο της σχετικά με τη διεξαγωγή ερευνών και τη δίωξη των ατόμων που διαπράττουν 
παραβιάσεις· καλεί την κυβέρνηση του Μάλι να εξετάσει το ενδεχόμενο σύστασης μιας 
επιτροπής αλήθειας και συμφιλίωσης, κατά τα πρότυπα της Νότιας Αφρικής, για να 
ενθαρρύνει τον διάλογο και να τονώσει την εμπιστοσύνη μεταξύ των κοινοτήτων· 

Λογοδοσία και μεταρρύθμιση των κυβερνητικών και δικαστικών οργάνων καθώς επίσης 
και των οργάνων ασφάλειας

13. θεωρεί ότι οι παρούσες προκλήσεις για τα ανθρώπινα δικαιώματα στο Σαχέλ δεν μπορούν 
να απομονωθούν ούτε από μια γενικότερη κρίση διακυβέρνησης που εμφανίζει 
χαρακτηριστικά όπως διαδεδομένη διαφθορά των δημόσιων αξιωματούχων, ανεπαρκή 
παροχή βασικών υπηρεσιών, ελλιπή κατοχύρωση κοινωνικών και οικονομικών 
δικαιωμάτων και, ειδικότερα στις αχανείς και συχνά αραιοκατοικημένες περιοχές της 
Σαχάρας, ούτε από την πραγματοποίηση βαθύτατων αλλαγών σε ό,τι αφορά την τήρηση 
του κράτους δικαίου και τη διατήρηση αποτελεσματικών μεθοριακών ελέγχων· εκφράζει 
τη λύπη του για τη συνεπακόλουθη ζημία που συντελείται σε βάρος της νομιμοποίησης 
των θεσμικών οργάνων και των πολιτικών συστημάτων της περιοχής· φοβάται τον 
κίνδυνο κλιμάκωσης των συγκρούσεων ή αναταραχών στο μέλλον, εάν τα ζητήματα αυτά 
δεν αντιμετωπιστούν δεόντως· 

14. σημειώνει με μεγάλη ανησυχία τον ρόλο των παραγόντων αυτών, καθώς διευκολύνουν 
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την περιφερειακή έξαρση του διεθνούς οργανωμένου εγκλήματος και των δικτύων της 
τζιχάντ· υπογραμμίζει τις σοβαρές απειλές που εγκυμονούν οι παράγοντες αυτοί για τα 
ανθρώπινα δικαιώματα και την περιφερειακή σταθερότητα, καθώς επίσης και την ανάγκη 
αντιμετώπισης των συγκεκριμένων απειλών προς όφελος των λαών της περιοχής του 
Σαχέλ· εκφράζει την έντονη ανησυχία του για τις «διαδρομές παράνομης διακίνησης» που 
διασχίζουν την Αφρική από τη Δύση προς την Ανατολή και από τον Νότο προς τον 
Βορρά από τη Δυτικοαφρικανική Ακτή, μέσω των οποίων διακινούνται παράνομα όπλα, 
ναρκωτικά, τσιγάρα και άνθρωποι· σημειώνει ότι το Σαχέλ κινδυνεύει με περαιτέρω 
αποσταθεροποίηση λόγω της διάδοσης του ελαφρού οπλισμού που προέρχεται από τη 
Λιβύη· καταδικάζει επίσης την αύξηση των κρουσμάτων απαγωγής και σύλληψης 
ομήρων στην περιοχή, τα οποία έχουν αποδειχθεί ιδιαίτερα κερδοφόρα για τις 
εγκληματικές και τρομοκρατικές ομάδες, ενώ επικροτεί το έργο της Συμβουλευτικής 
Ομάδας του Συμβουλίου Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων των Ηνωμένων Εθνών σχετικά με 
τον αντίκτυπο της τρομοκρατικής σύλληψης ομήρων στα ανθρώπινα δικαιώματα· εφιστά 
την προσοχή στον αντίκτυπο των εν λόγω δραστηριοτήτων τόσο στην ευρύτερη περιοχή, 
όσο και στην ΕΕ, η οποία αποτελεί προορισμό για μεγάλο τμήμα της παράνομης 
διακίνησης· 

15. θεωρεί, ως εκ τούτου, καίριας σημασίας να ενθαρρυνθεί η μεταρρύθμιση των θεσμικών 
οργάνων που είναι αρμόδια για τις δικαστικές υπηρεσίες, τις υπηρεσίες ασφάλειας και τις 
βασικές υπηρεσίες στις χώρες της περιοχής του Σαχέλ, συμβάλλοντας με τον τρόπο αυτό 
στην αποκατάσταση του κράτους δικαίου και στη δημιουργία καλύτερων συνθηκών για 
τα ανθρώπινα δικαιώματα, τη βιώσιμη ανάπτυξη και τη θεσμική νομιμότητα· ενθαρρύνει 
τις κυβερνήσεις της περιοχής του Σαχέλ να συνεχίσουν τη διαδικασία της αποκέντρωσης, 
να μεταβιβάσουν περισσότερες εξουσίες και περισσότερους πόρους στις τοπικές αρχές 
στηρίζοντας τις δυνατότητές τους, τη νομιμοποίησή τους και την υποχρέωση για 
λογοδοσία· υπογραμμίζει κυρίως τη σημασία που έχουν οι σαφείς δομές λογοδοσίας για 
την προώθηση της αποτελεσματικότητας και της διαφάνειας και καλεί την ΕΕ να 
εργαστεί με τις τοπικές αρχές για να ενισχύσει τους μηχανισμούς πολιτικού ελέγχου και 
εποπτείας· επισημαίνει ότι στο Μάλι είναι επιτακτική ανάγκη να διασφαλιστούν, 
ειδικότερα, επαρκείς ανθρώπινοι και οικονομικοί πόροι για το Υπουργείο Δικαιοσύνης, 
καθώς επίσης και η επαγγελματική κατάρτιση των υπαλλήλων του·

16. επικροτεί την απόφαση της Σενεγάλης να παραπέμψει σε δίκη τον πρώην Πρόεδρο του 
Τσαντ Hissène Habré για εγκλήματα πολέμου, βασανιστήρια και εγκλήματα κατά της 
ανθρωπότητας, καθώς επίσης και τη συμφωνία των δύο κυβερνήσεων να επιτρέψουν σε 
σενεγαλέζους δικαστές να διενεργήσουν δικαστικές έρευνες στο Τσαντ· ενθαρρύνει 
θερμά τη συνεχή επίδειξη αποφασιστικότητας ώστε να εξαλειφθεί η νοοτροπία 
ατιμωρησίας για τους εικαζόμενους εγκληματίες πολέμου και τις εικαζόμενες 
παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στο Τσαντ και σε άλλα σημεία της περιοχής·

17. ενθαρρύνει όλες τις χώρες της περιοχής να εξετάζουν τις συνεχείς καταγγελίες για 
εικαζόμενες αυθαίρετες συλλήψεις, περιστατικά κακομεταχείρισης και παραβιάσεις, 
ακόμα και για βασανιστήρια, παρόλο που η νομοθεσία απαγορεύει τις πρακτικές αυτές· 
εκφράζει την ανησυχία του σχετικά με τις καταγγελίες για εικαζόμενες βίαιες εξαφανίσεις 
καταδίκων στη Μαυριτανία· προβληματίζεται από τις καταγγελίες για τις εξαιρετικά 
δυσμενείς συνθήκες που επικρατούν σε ορισμένες φυλακές της περιοχής, οι τρόφιμοι των 
οποίων είναι σε εξαιρετικά δεινή θέση·
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Πολιτικές ελευθερίες και δημοκρατική διακυβέρνηση

18. τονίζει ότι η επιτακτική ανάγκη για την εδραίωση ασφάλειας στο Μάλι, όπου οι 
συγκρούσεις ακόμα μαίνονται, δεν θα πρέπει να επισκιάσει άλλες προτεραιότητες που 
αφορούν ολόκληρη την περιοχή, όπως π.χ. ο εθνικός διάλογος χωρίς αποκλεισμούς, η 
ορθή διακυβέρνηση και οι δημοκρατικές μεταρρυθμίσεις ως κινητήριος μοχλός 
σταθερότητας και αειφορίας· σημειώνει ότι τα ζητήματα αυτά είναι άρρηκτα συνδεδεμένα 
με τη βελτίωση στους τομείς της ανάπτυξης και των ανθρωπίνων δικαιωμάτων· 

19. υποστηρίζει τη δέσμευση που περιλαμβάνεται στο ψήφισμα του Συμβουλίου Ασφαλείας 
των Ηνωμένων Εθνών και αφορά τη στήριξη των μεταβατικών αρχών του Μάλι σε ό,τι 
αφορά την εφαρμογή του οδικού χάρτη προς την πλήρη αποκατάσταση της 
συνταγματικής τάξης, της δημοκρατικής διακυβέρνησης και της εθνικής ενότητας· θεωρεί 
ουσιώδη τη δημιουργία συνθηκών που θα επιτρέψουν τη διεξαγωγή αξιόπιστων εκλογών 
σύμφωνα με τα διεθνή πρότυπα· υπογραμμίζει ότι πρέπει να αντιμετωπιστούν οι 
προκλήσεις που συνδέονται με τον τρόπο διεξαγωγής της ψηφοφορίας στους 
καταυλισμούς των εσωτερικά εκτοπισθέντων και των προσφύγων, προκειμένου να 
αποφευχθεί η περαιτέρω περιθωριοποίησή τους· ζητεί την άμεση ενεργοποίηση της 
κυβέρνησης του Μάλι και των διεθνών της εταίρων για το ζήτημα αυτό· επισημαίνει ότι 
πρέπει να διασφαλιστεί η ασφαλής συμμετοχή των γυναικών στην εκλογική διαδικασία· 

20. καλεί την κυβέρνηση του Μάλι και τη διεθνή κοινότητα να αντλήσει διδάγματα από τη 
δημοκρατική μετάβαση στον Νίγηρα και τη διαδικασία θέσπισης Συντάγματος την 
περίοδο 2010-2011, σε ό,τι αφορά ειδικότερα την εκτεταμένη διαβούλευση με την 
κοινωνία των πολιτών και άλλους ενδιαφερομένους, τις προσπάθειες για την προώθηση 
της συμμετοχής των γυναικών ως υποψηφίων στις εκλογές και την υποστήριξη που 
έλαβαν οι εταίροι της κοινωνίας των πολιτών κατά την οργάνωση διαδικασιών
παρακολούθησης της εκλογικής διαδικασίας από τους πολίτες, εκπαίδευσης εκλογέων και 
ανάλογων δραστηριοτήτων· υπογραμμίζει τη σημασία για ολόκληρη την περιοχή του 
Σαχέλ της συνεχούς στήριξης του Νίγηρα προκειμένου να εμπεδωθεί η εμπιστοσύνη των 
πολιτών στο δημοκρατικό σύστημα και να δοθεί συνέχεια στη νέα συνταγματική 
απαίτηση που αφορά την αύξηση της διαφάνειας και την καταπολέμηση της διαφθοράς 
κατά τη διαχείριση των εξορυκτικών βιομηχανιών· 

21. τονίζει ότι στο Σαχέλ είναι σημαντικό να υποστηρίζονται οι υπερασπιστές των 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων, η ανεξάρτητη κοινωνία των πολιτών και τα αδέσμευτα μέσα 
ενημέρωσης ως βασικοί παράγοντες στη ζωή μιας δημοκρατικής κοινωνίας, ειδικότερα σε 
εκλογικές περιόδους· 

Ανάπτυξη, ανθρωπιστική βοήθεια και ανθρώπινα δικαιώματα

22. σημειώνει με τη δέουσα σοβαρότητα την ακραία και εκτεταμένη φτώχεια που επικρατεί 
στο Μάλι, τον Νίγηρα, το Τσαντ και την Μπουρκίνα Φάσο, αναγνωρίζοντας τον δυσμενή 
αντίκτυπό της για τις προοπτικές εδραίωσης των ανθρωπίνων δικαιωμάτων· εκφράζει τον 
σοβαρό του προβληματισμό για τα υψηλά ποσοστά θνησιμότητας των μητέρων και των 
παιδιών κάτω των πέντε ετών στην περιοχή· επισημαίνει τις διαπιστώσεις του ΟΗΕ για τα 
χαμηλότερα ποσοστά θνησιμότητας μεταξύ των πιο μορφωμένων μητέρων, 
ευελπιστώντας ότι θα λειτουργήσουν ως παράγοντας κινητοποίησης για τη θέσπιση 
καθολικής εκπαίδευσης· επισημαίνει ότι η μεγάλη αύξηση του πληθυσμού ασκεί 
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πρόσθετη πίεση στην ικανότητα των κυβερνήσεων να προστατεύουν ακόμα και τα πιο 
βασικά οικονομικά και κοινωνικά δικαιώματα· 

23. τονίζει την αλληλεξάρτηση της ανάπτυξης, της δημοκρατίας, των ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων, της ορθής διακυβέρνησης και της ασφάλειας στο Σαχέλ· επαναλαμβάνει τη 
στήριξή του στην προσέγγιση που βασίζεται στα ανθρώπινα δικαιώματα καθώς και στη 
δημοκρατική ανάληψη ιδίας ευθύνης στο πλαίσιο της αναπτυξιακής συνεργασίας, έχοντας 
ως βάση την αξιοποίηση της συμμετοχής των τοπικών κοινοτήτων και της γνώσης ώστε 
να επιτυγχάνονται οι αναπτυξιακοί στόχοι επί τόπου, καθώς επίσης και τη στήριξή του 
στους ισχυρούς, αποτελεσματικούς και ανεξάρτητους εκτελεστικούς μηχανισμούς 
παρακολούθησης στους οποίους θα συμμετέχουν κοινοβούλια, άλλα αμιγώς 
αντιπροσωπευτικά όργανα και η κοινωνία των πολιτών, τόσο σε εθνικό όσο και σε 
διεθνές επίπεδο· τονίζει επίσης την ανάγκη καταπολέμησης της διαφθοράς για την 
ενίσχυση της θεσμικής νομιμότητας και την αντιμετώπιση των αυξανόμενων 
αναπτυξιακών προκλήσεων στην περιοχή· τονίζει επίσης τη σημασία μιας ελεύθερης και 
οργανωμένης κοινωνίας των πολιτών και των μέσων ενημέρωσης προκειμένου να 
παρακολουθούνται και να καταγγέλλονται παραβιάσεις·

24. σημειώνει, με τη δέουσα σοβαρότητα, τις συνεχείς επισιτιστικές κρίσεις και άλλες 
ανθρωπιστικές καταστάσεις έκτακτης ανάγκης στην περιοχή του Σαχέλ και τις επιπτώσεις 
τους στα πιο θεμελιώδη ανθρώπινα δικαιώματα· επικροτεί τη μεγάλη συμμετοχή της ΕΕ 
και των κρατών μελών της στις προσπάθειες αντιμετώπισης της ανθρωπιστικής κρίσης 
στο Σαχέλ· υπογραμμίζει, ωστόσο, την ανάγκη συντονισμού της ανθρωπιστικής δράσης 
με τη μακροπρόθεσμη υποστήριξη της ΕΕ στο πλαίσιο της ανθρωπιστικής συνεργασίας 
και της προστασίας των ανθρωπίνων δικαιωμάτων·

Η κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων των γυναικών, των παιδιών και των 
μειονοτήτων

25. καταδικάζει σθεναρά τη δουλεία που εξακολουθεί να υφίσταται στη Μαυριτανία· είναι 
καταθορυβημένο από το γεγονός ότι το 20% περίπου του πληθυσμού της Μαυριτανίας 
φέρεται να ζει σε συνθήκες δουλείας, οι οποίες συνδέονται αναπόσπαστα με ένα αυστηρό 
σύστημα καστών, παρά την επίσημη κατάργηση της δουλείας στη χώρα το 1981 και την 
ποινικοποίησή της το 2007· σημειώνει ότι η κυβέρνηση της Μαυριτανίας είναι εξαιρετικά 
απρόθυμη να αναγνωρίσει την διαδεδομένη ύπαρξη δουλείας, η οποία συνεχίζεται, και ότι 
μέχρι σήμερα είναι γνωστή μόνο μία περίπτωση αγωγής που ασκήθηκε σε βάρος 
ιδιοκτήτη σκλάβου και είχε επιτυχή έκβαση· παροτρύνει την κυβέρνηση της Μαυριτανίας 
να ανταποκριθεί στις εθνικές και διεθνείς νομικές της δεσμεύσεις και υποχρεώσεις για την 
πραγματική εξάλειψη όλων των μορφών δουλείας· επίσης, παροτρύνει τις αρχές της 
Μαυριτανίας να σταματήσουν να παρενοχλούν τις οργανώσεις της κοινωνίας των πολιτών 
που πραγματοποιούν εκστρατείες για την εξάλειψη της δουλείας· καλεί την Επιτροπή και 
τα κράτη μέλη να συνεχίσουν να παρέχουν τη στήριξή τους στο έργο των οργανώσεων 
τόσο της Μαυριτανίας όσο και της διεθνούς κοινότητας που έχουν στόχο την 
καταπολέμηση της δουλείας, καθώς επίσης και στο έργο του ειδικού εισηγητή των 
Ηνωμένων Εθνών (UNSR) για τις σύγχρονες μορφές δουλείας· 

26. σημειώνει επίσης με μεγάλη ανησυχία ότι η δουλεία εξακολουθεί να υφίσταται στην 
ευρύτερη περιοχή του Σαχέλ και ότι στο Μάλι, στον Νίγηρα και άλλες χώρες πολλοί 
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άνθρωποι υποβάλλονται σε καταναγκαστική εργασία· παροτρύνει τις αρμόδιες εθνικές 
και διεθνείς αρχές να δραστηριοποιηθούν εν προκειμένω, δίνοντας ιδιαίτερη προσοχή στη 
θέση και την ευάλωτη κατάσταση των γυναικών και των κοριτσιών, στηρίζοντας μεταξύ 
άλλων την αποκατάσταση και την επανένταξη των θυμάτων, συγκεντρώνοντας στοιχεία 
και οργανώνοντας εκστρατείες ευαισθητοποίησης·

27. εκφράζει τη βαθιά του ανησυχία για τα στοιχεία που αποδεικνύουν την ύπαρξη παιδικής 
εργασίας στα χρυσωρυχεία του Μάλι, στη γεωργία και τη δασοκομία, όπου σύμφωνα με 
καταγγελίες απασχολούνται ακόμα και παιδιά ηλικίας έξι ετών· σημειώνει τους νόμους 
του Μάλι που απαγορεύουν την παιδική εργασία και την ιδιαίτερα επικίνδυνη φύση της 
εξόρυξης χρυσού· καλεί, ως εκ τούτου, τις αρχές του Μάλι να εφαρμόσουν τις πολιτικές 
προτάσεις που περιλαμβάνονται στο σχέδιο δράσης του για την καταπολέμηση της 
παιδικής εργασίας (PANETEM) του Ιουνίου 2011 και να προωθήσουν πιο ενεργά την 
καθολική εκπαίδευση· καλεί την ΕΕ να εργαστεί με τη Διεθνή Οργάνωση Εργασίας 
(ΔΟΕ) και άλλες εθνικές και διεθνείς οργανώσεις για τη ριζική εξάλειψη της παιδικής 
εργασίας στο Μάλι·

28. εκφράζει τη σοβαρή του ανησυχία για τις καταγγελίες που αφορούν απαγωγές παιδιών με 
σκοπό την απαίτηση λύτρων ή την πώληση στο Τσαντ· σημειώνει ότι στο εσωτερικό της 
χώρας και στο εξωτερικό διακινούνται παράνομα παιδιά με σκοπό την καταναγκαστική 
εργασία και τη σεξουαλική εκμετάλλευση· σημειώνει επίσης ότι, σε ορισμένες 
περιπτώσεις, τα παιδιά έχουν απαχθεί και πουληθεί σε διεθνή πρακτορεία υιοθεσίας·

29. σημειώνει τη διακριτική μεταχείριση σε βάρος των γυναικών και των κοριτσιών σε 
πολλές χώρες της περιοχής, η οποία εκδηλώνεται μεταξύ άλλων με τους 
καταναγκαστικούς γάμους, τους γάμους παιδιών, τη σεξουαλική εκμετάλλευση, την 
ελλιπή εκπαίδευση και, ειδικότερα στο Τσαντ, με τη διάδοση του ακρωτηριασμού των 
γυναικείων γεννητικών οργάνων, περιλαμβανομένου του αγκτηριασμού· καλεί την ΕΕ να 
στηρίξει τις τοπικές ομάδες γυναικών και την κοινωνία των πολιτών για να εξαλειφθεί η 
καταπίεση και να δοθεί η δυνατότητα στις γυναίκες να ζήσουν σύμφωνα με τον τρόπο 
επιλογής τους·

30. επικροτεί το νομικό καθεστώς των σχέσεων του ίδιου φύλου στο Μάλι, τον Νίγηρα, το 
Τσαντ και την Μπουρκίνα Φάσο· εκφράζει ωστόσο τη λύπη του για τις δυσμενείς 
κοινωνικές διακρίσεις που δεν έχουν ακόμα εξαλειφθεί· ελπίζει ότι οι ομάδες πολιτών που 
καταπιέστηκαν κατά τη διάρκεια της εξέγερσης στο βόρειο Μάλι θα μπορέσουν να 
επανενταχθούν στην κοινωνία τους· εκφράζει τη βαθιά του ανησυχία για την 
ποινικοποίηση των σχέσεων των λεσβιών, των ομοφυλόφιλων, των αμφιφυλόφιλων και 
των διεμφυλικών ατόμων (ΛΟΑΔ) η οποία εξακολουθεί να υφίσταται στη Μαυριτανία· 
παροτρύνει την κυβέρνηση της Μαυριτανίας να εργαστεί με την κοινωνία των πολιτών 
για να μεταρρυθμίσει τη νομοθεσία της και να συμβάλει στη βελτίωση της ζωής των 
λεσβιών, των ομοφυλόφιλων, των αμφιφυλόφιλων και των διεμφυλικών ατόμων (ΛΟΑΔ)·

31. θεωρεί πως σε ό,τι αφορά την κατάσταση και την ανάπτυξη του πληθυσμού των Tuareg, 
μια προσέγγιση που θα βασίζεται στα ανθρώπινα δικαιώματα και θα επουλώσει 
πραγματικά τις ιστορικές πληγές είναι εξαιρετικά σημαντική για την ειρήνη και την 
ανάπτυξη στην περιοχή του Σαχέλ· εκφράζει την ικανοποίησή του για τις εξελίξεις στο 
Νίγηρα γύρω από το ζήτημα αυτό, αν και προτρέπει όλες τις χώρες στις οποίες διαβιεί 
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μεγάλος αριθμός Tuareg να εργαστούν με εκπροσώπους της κοινότητας προκειμένου να 
αντιμετωπίσουν πολιτικά και θεσμικά τα προβλήματα της υπανάπτυξης και της 
εχθρότητας· σημειώνει επίσης την πανσπερμία πολιτισμών που ζουν στην περιοχή του 
Σαχέλ· ενθαρρύνει τις κυβερνήσεις της περιοχής να συμπεριλάβουν όλους τους 
πολιτισμούς στον κοινωνικό και πολιτικό διάλογο·

Πολιτικές συστάσεις της ΕΕ για το Σαχέλ

32. επικροτεί τον διορισμό του ειδικού εντεταλμένου της ΕΕ για το Σαχέλ και το ισχυρό 
στοιχείο ανθρωπίνων δικαιωμάτων που συμπεριλήφθηκε στην εντολή του· αναμένει από 
τον νέο ειδικό εντεταλμένο της ΕΕ να συνεργαστεί στενά με τον ειδικό εντεταλμένο της 
ΕΕ για τα ανθρώπινα δικαιώματα, την Εισαγγελία του ΔΠΔ, την Ύπατη Αρμοστεία των 
Ηνωμένων Εθνών για τα Ανθρώπινα Δικαιώματα (OHCHR), καθώς επίσης και με τους 
υπερασπιστές και παρατηρητές των ανθρωπίνων δικαιωμάτων της περιοχής· 

33. τονίζει τη σημασία της υλοποίησης των δεσμεύσεων που έχουν αναληφθεί στο πλαίσιο 
της πολιτικής της ΕΕ για τα ανθρώπινα δικαιώματα και περιλαμβάνουν, μεταξύ άλλων, 
τις κατευθυντήριες γραμμές της ΕΕ για τα παιδιά και τις ένοπλες συγκρούσεις, για τη βία 
κατά των γυναικών και των κοριτσιών και την καταπολέμηση κάθε μορφής δυσμενούς 
διάκρισης σε βάρος τους, για την προώθηση της συμμόρφωσης με το διεθνές 
ανθρωπιστικό δίκαιο, για την προστασία των αμάχων στο πλαίσιο των αποστολών και 
επιχειρήσεων της ΚΠΑΑ, καθώς επίσης και την πολιτική σχετικά με μια σφαιρική 
προσέγγιση για την εφαρμογή από την ΕΕ των ψηφισμάτων 1325 και 1820 του 
Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών για τις γυναίκες, την ειρήνη και την 
ασφάλεια· 

34. σημειώνει ότι η στρατηγική της ΕΕ για το Σαχέλ εξακολουθεί να μην ενσωματώνει 
επαρκώς τα ανθρώπινα δικαιώματα, το κράτος δικαίου και τη στήριξη της δημοκρατίας 
ως βασικών στοιχείων για να υποστηριχθεί ο σύνδεσμος ανάπτυξης-ασφάλειας στο 
επίκεντρο της στρατηγικής· παροτρύνει τα θεσμικά όργανα της ΕΕ να συνεργαστούν για 
να αναθεωρήσουν τη στρατηγική αναλόγως·

35. επικροτεί την έντονη διάσταση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων που περιλαμβάνεται στην 
προτεινόμενη σφαιρική και ολοκληρωμένη στρατηγική των Ηνωμένων Εθνών και καλεί 
την ΕΕ να συνεχίσει τη στήριξη που παρέχει· τονίζει ωστόσο την καίρια σημασία της 
αυξημένης συνεργασίας της ΕΕ με τους αφρικανικούς περιφερειακούς παράγοντες όπως 
π.χ. με την Αφρικανική Ένωση (ΑΕ), την Οικονομική Κοινότητα των Δυτικοαφρικανικών 
Κρατών (ECOWAS), την Ένωση του Αραβικού Μαγκρέμπ και τους αφρικανικούς 
περιφερειακούς μηχανισμούς ανθρωπίνων δικαιωμάτων, προκειμένου να σημειώνεται 
συνεχής πρόοδος στις πρωτοβουλίες για τα ανθρώπινα δικαιώματα και τη δημοκρατία στο 
Σαχέλ·

Παρατηρήσεις σχετικά με τα ανθρώπινα δικαιώματα στη Δυτική Σαχάρα και στους 
καταυλισμούς του Tindouf

36. σημειώνει την έκθεση του Απριλίου του 2013 του Γενικού Γραμματέα των Ηνωμένων 
Εθνών σχετικά με την κατάσταση στη Δυτική Σαχάρα, όπου τονίζεται ότι είναι 
«εξαιρετικά σημαντικό να αποκλιμακωθεί η σύγκρουση στη Δυτική Σαχάρα στο πλαίσιο 
μιας ευρύτερης στρατηγικής για το Σαχέλ» και ότι «το ζήτημα των ανθρωπίνων 
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δικαιωμάτων εξακολουθεί να είναι σημαντικό για οποιαδήποτε διευθέτηση της 
σύγκρουσης»· σημειώνει επίσης τα συμπεράσματα πολλών παρατηρητών σύμφωνα με 
τους οποίους η Δυτική Σαχάρα κινδυνεύει να αποσταθεροποιηθεί λόγω της σύγκρουσης 
στο Σαχέλ και των ομάδων που συμμετέχουν σε αυτήν· 

37. υπογραμμίζει ότι είναι αναγκαίο να λαμβάνονται υπόψη τα ανθρώπινα δικαιώματα στη 
Δυτική Σαχάρα χωρίς να προδικάζεται οποιαδήποτε τελική πολιτική διευθέτηση ή να 
εκφέρονται απόψεις σχετικά με τη διευθέτηση αυτή· επαναλαμβάνει ωστόσο ότι η 
αυτοδιάθεση είναι θεμελιώδες ανθρώπινο δικαίωμα, όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του 
διεθνούς συμφώνου των Ηνωμένων Εθνών για τα ατομικά και πολιτικά δικαιώματα· 
επιπλέον, υπενθυμίζει το ψήφισμα 1754 του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων 
Εθνών με το οποίο παροτρύνονται όλα τα εμπλεκόμενα μέρη να ξεκινήσουν 
διαπραγματεύσεις με καλή πίστη χωρίς προϋποθέσεις «προκειμένου να επιτευχθεί μια 
δίκαιη, διαρκής και αμοιβαία αποδεκτή πολιτική λύση, η οποία θα προβλέπει την 
αυτοδιάθεση του λαού της Δυτικής Σαχάρας»· φοβάται μήπως η 25ετής καθυστέρηση σε 
σχέση με τη διεξαγωγή δημοψηφίσματος αυξήσει την αποξένωση των Σαχράουι και τις 
πιθανότητες κλιμάκωσης της βίας, ιδίως μεταξύ των νέων· 

38. εκφράζει τη βαθιά του ανησυχία για την πρόσφατη έκθεση του ειδικού εισηγητή των 
Ηνωμένων Εθνών για τα βασανιστήρια, ο οποίος εντόπισε στοιχεία που αποδεικνύουν ότι 
μαροκινοί αστυνομικοί υπάλληλοι έχουν συλλάβει άτομα για πολιτικούς λόγους, έχουν 
προβεί στον βασανισμό και βιασμό Σαχράουι τροφίμων, έχουν απαγάγει και εγκαταλείψει 
διαδηλωτές στην έρημο για να τους εκφοβίσουν και έχουν συχνά στοχοποιήσει 
εσκεμμένα υπέρμαχους της ανεξαρτησίας, ακόμα και μέσα στις οικίες τους· σημειώνει 
την αύξηση των καταγγελιών για βίαιες εξαφανίσεις και μεροληπτικές δίκες· εφιστά 
ιδιαίτερη προσοχή στη διάλυση του καταυλισμού διαμαρτυρίας Gdeim Izik τον Νοέμβριο 
2010, όπου η κλιμάκωση της βίας στοίχισε τη ζωή σε μαροκινούς και Σαχράουι πολίτες, 
και στη συνεπακόλουθη δίκη 25 Σαχράουι, πολλοί από τους οποίους είναι γνωστοί 
ακτιβιστές υπέρμαχοι των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, τον Φεβρουάριο 2013· σημειώνει 
την επιμονή του Μαρόκου σχετικά με τη διεξαγωγή δίκαιης δίκης και την τήρηση των 
διαδικαστικών εγγυήσεων, καθώς επίσης και τα θετικά συμπεράσματα ορισμένων 
διεθνών παρατηρητών, αν και υπενθυμίζει επίσης τον προβληματισμό του ειδικού 
εισηγητή των Ηνωμένων Εθνών σχετικά με τη χρήση στρατιωτικού δικαστηρίου, τις 
καταγγελίες για χρήση βασανιστηρίων και την παράλειψη των μαροκινών αρχών να 
διερευνήσουν τις εν λόγω καταγγελίες· σημειώνει τα συμπεράσματα ορισμένων ΜΚΟ και 
παρατηρητών ανθρωπίνων δικαιωμάτων σχετικά με τις εικαζόμενες πολιτικές διώξεις, τα 
ελλιπή αποδεικτικά στοιχεία και τις υπερβολικές ποινές στο πλαίσιο της συγκεκριμένης 
υπόθεσης· καλεί επομένως τις μαροκινές αρχές να συνεργάζονται με την κοινωνία των 
πολιτών και άλλους παράγοντες για να διασφαλίζονται διαφανείς και δίκαιες ποινικές 
διαδικασίες, να πραγματοποιούνται έρευνες και να διώκονται οι υπάλληλοι ασφάλειας 
που εικάζεται ότι εμπλέκονται σε αυθαίρετες κρατήσεις, βασανιστήρια και άλλες μορφές 
κατάχρησης εξουσίας·

39. επαναλαμβάνει τις ανησυχίες που διατυπώθηκαν στην έκθεση της Ύπατης Αρμοστείας 
των Ηνωμένων Εθνών για τα Ανθρώπινα Δικαιώματα (OHCHR) του 2006 σχετικά με 
τους περιορισμούς στην ελευθερία του λόγου, της συνάθροισης και του συνεταιρίζεσθαι 
στη Δυτική Σαχάρα· σημειώνει τον ισχυρισμό του Μαρόκου ότι επιτρέπει τις καταλήψεις 
και άλλες μορφές διαμαρτυρίας· εκφράζει τη λύπη του για τα εμφανή θεσμικά 
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προσκόμματα που προβάλλει το Μαρόκο σε βάρος των ΜΚΟ που έχουν λάβει θέση υπέρ 
της ανεξαρτησίας, εμποδίζοντας τη νομική τους καταχώρηση και αναγνώριση· 
καταδικάζει τις συχνά σοβαρές ποινές για «υπονόμευση της εδαφικής ακεραιότητας του 
Μαρόκου», μια κατηγορία η οποία φέρεται να χρησιμοποιείται για τη στοχοποίηση των 
Σαχράουι που αγωνίζονται ειρηνικά για την ανεξαρτησία τους· υπενθυμίζει τα 
συμπεράσματα της ανεξάρτητης εμπειρογνώμονα των Ηνωμένων Εθνών για τα 
πολιτιστικά δικαιώματα, σύμφωνα με τα οποία οι μαροκινές αρχές καταστέλλουν 
ορισμένες πτυχές του πολιτισμού των Σαχράουι, και επαναλαμβάνει την έκκλησή της για 
την ανατροπή των συγκεκριμένων μέτρων και την προώθηση της πλήρους πολιτιστικής 
πολυμορφίας·

40. εκφράζει την ικανοποίησή του για τις σημαντικές αναπτυξιακές επενδύσεις στην 
οικονομία και τις υποδομές που έχουν υλοποιηθεί από τη μαροκινή κυβέρνηση στη 
Δυτική Σαχάρα· εξακολουθεί ωστόσο να εκφράζει τον προβληματισμό του λόγω της 
συνεχιζόμενης διαμάχης γύρω από την εκμετάλλευση των φυσικών πόρων των εδαφών 
της Δυτικής Σαχάρας, σε ό,τι αφορά κυρίως τα ορυχεία φωσφόρου, την αλιεία και τις 
προκαταρκτικές έρευνες για ανεύρεση πετρελαίου· υπενθυμίζει τη συμβουλή του Γενικού 
Υπογραμματέα Νομικών Υποθέσεων των Ηνωμένων Εθνών το 2002, ο οποίος τόνιζε τα 
«αναπαλλοτρίωτα δικαιώματα» του λαού της Δυτικής Σαχάρας στους φυσικούς πόρους 
της επικράτειάς του και όριζε ότι η περαιτέρω εκμετάλλευση «ερήμην των συμφερόντων 
και επιθυμιών του λαού της Δυτικής Σαχάρας» θα ήταν παράνομη· τονίζει επομένως ότι 
τα αγαθά και οι πόροι της Δυτικής Σαχάρας πρέπει να εξαιρούνται από οποιαδήποτε 
εμπορική συμφωνία υπογράφεται μεταξύ του Μαρόκου και της ΕΕ εκτός και αν μπορεί 
να αποδειχθεί με σαφήνεια η συναίνεση και το όφελος του πληθυσμού των Σαχράουι· 
εκφράζει την ιδιαίτερη ανησυχία του καθώς η ΕΕ δεν θα πρέπει να ανανεώνει τη 
συμφωνία αλιείας με το Μαρόκο όσο η διαμάχη αυτή δεν έχει διευθετηθεί· 

41. σημειώνει ότι οι νάρκες στη Δυτική Σαχάρα έχουν προκαλέσει τον τραγικό θάνατο 
τουλάχιστον 2.500 ανθρώπων από το 1975 και μετά, ότι συνεχίζουν να απειλούν πολλές 
χιλιάδες Σαχράουι νομάδων και ότι αποτελούν ένα σημαντικό εμπόδιο για τη διευθέτηση 
της διαμάχης στη Δυτική Σαχάρα και της κατάστασης των προσφύγων· εξαίρει, ως εκ 
τούτου, το έργο της αποστολής των Ηνωμένων Εθνών για το δημοψήφισμα στη Δυτική 
Σαχάρα (MINURSO), του Βασιλικού Στρατού του Μαρόκου, της οργάνωσης «Landmine 
Action» και άλλων φορέων, σχετικά με τη χαρτογράφηση και τον καθαρισμό των 
επηρεαζόμενων περιοχών και ενθαρρύνει όλους τους φορείς να κάνουν ό,τι είναι δυνατό 
για την εκπαίδευση του πληθυσμού, τη στήριξη των θυμάτων και την απομάκρυνση των 
υπόλοιπων πυρομαχικών·

42. εκφράζει τη βαθιά του ανησυχία για τη χρόνια φτώχεια και την έλλειψη βασικών 
υπηρεσιών και επαρκούς στέγασης στους καταυλισμούς προσφύγων του Tindouf που 
τελούν υπό τη διαχείριση του Μετώπου Polisario· επαναλαμβάνει τις συστάσεις του 
ειδικού εισηγητή των Ηνωμένων Εθνών για την επαρκή στέγαση, ότι πρέπει να διατεθεί 
επαρκής διεθνής χρηματοδότηση για τον σκοπό αυτόν· σημειώνει εν προκειμένω την 
έλλειψη σαφούς τεκμηρίωσης σχετικά με τον ακριβή αριθμό διαμενόντων στο Tindouf 
και παροτρύνει τις αρχές να διενεργούν ή να διευκολύνουν τακτικές απογραφές ή 
επίσημες καταχωρήσεις·

43. εκφράζει την ανησυχία του για το γεγονός ότι η φτώχεια στο Tindouf, σε συνδυασμό με 
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την απουσία μακροπρόθεσμων προοπτικών για πολλούς πρόσφυγες, αφήνει τους
πρόσφυγες εκτεθειμένους στη ριζοσπαστικοποίηση και στον θρησκευτικό 
φονταμενταλισμό· εφιστά την προσοχή στα πορώδη σύνορα της περιοχής τα οποία μπορεί 
να διευκολύνουν τη βαθύτερη διείσδυση ομάδων τζιχάντ στους καταυλισμούς από το 
βόρειο Μάλι και άλλες περιοχές· τονίζει επομένως ότι έχει κεφαλαιώδη σημασία να 
περιφρουρηθεί η ασφάλεια και η προστασία των καταυλισμών·

44. σημειώνει ότι, αν και οι τελευταίοι παρατηρητές και οι τελευταίες εκθέσεις της Ύπατης 
Αρμοστείας των Ηνωμένων Εθνών για τους Πρόσφυγες, του «Κέντρου για τη Δικαιοσύνη 
και τα Ανθρώπινα Δικαιώματα Robert F. Kennedy» και της οργάνωσης «Human Rights 
Watch» δεν έχουν εντοπίσει στοιχεία που να αποδεικνύουν συστημικές και θεσμικές 
παραβιάσεις ανθρωπίνων δικαιωμάτων στους καταυλισμούς, πολλοί φορείς, μεταξύ 
άλλων η μαροκινή κυβέρνηση, μαροκινές ΜΚΟ και πρώην διαμένοντες στο Tindouf, 
έχουν υποστηρίξει ότι οι αρχές του Polisario περιστέλλουν την ελευθερία της έκφρασης 
και την ελευθερία της μετακίνησης των διαμενόντων στον καταυλισμό, εφαρμόζουν ή 
επιτρέπουν πρακτικές δουλείας, εξαναγκάζουν παιδιά να παντρευτούν και χωρίζουν 
οικογένειες προκειμένου να στείλουν τα παιδιά τους στην Κούβα για στρατιωτική 
εκπαίδευση· σημειώνει την κατηγορηματική άρνηση των κατηγοριών αυτών από το 
Μέτωπο Polisario, το οποίο ισχυρίζεται ότι είναι πολιτικά υποκινούμενες· ως εκ τούτου, 
καλεί το Polisario να επιτρέψει την πλήρη, τακτική και απρόσκοπτη πρόσβαση 
ανεξάρτητων παρατηρητών ανθρωπίνων δικαιωμάτων στους καταυλισμούς· λαμβάνοντας 
υπόψη τις καταγγελίες για στοιχεία που αποδεικνύουν την ύπαρξη καταλοίπων ιδιωτικής 
δουλείας τόσο στο Tindouf όσο και στη Δυτική Σαχάρα, καλεί το Μέτωπο Polisario και 
τις μαροκινές αρχές να διπλασιάσουν τις προσπάθειές τους για να σταματήσουν την εν 
λόγω πρακτική και να αποκαταστήσουν τα θύματά τους·

45. επικροτεί τις προσπάθειες που καταβάλλονται για να βελτιωθεί η τεκμηρίωση των 
εικαζόμενων παραβιάσεων ανθρωπίνων δικαιωμάτων στη Δυτική Σαχάρα, μέσω κυρίως 
της σύστασης του μαροκινού Εθνικού Συμβουλίου για τα Ανθρώπινα Δικαιώματα με 
γραφεία στο Laayoune και στη Dakhla· σημειώνει το θετικό έργο του μαροκινού Εθνικού 
Συμβουλίου για τα Ανθρώπινα Δικαιώματα και καλεί τη μαροκινή κυβέρνηση να 
βοηθήσει στην ενίσχυση της ανεξαρτησίας και της εντολής του, μεριμνώντας για την 
εφαρμογή των συστάσεων του· επίσης, εκφράζει την ικανοποίησή του για τις 
προσκλήσεις και την αποδοχή από την πλευρά του Μαρόκου των ad-hoc διεθνών 
αντιπροσωπειών, όπως μεταξύ άλλων του ειδικού εισηγητή των Ηνωμένων Εθνών 
σχετικά με τα βασανιστήρια, και παροτρύνει όλα τα εμπλεκόμενα μέρη να συνεχίσουν να 
συνεργάζονται με τα όργανα των ανθρωπίνων δικαιωμάτων του ΟΗΕ· 

46. σημειώνει ωστόσο τις σοβαρές και αμφισβητούμενες καταγγελίες σε βάρος των 
διοικήσεων του Μαρόκου και του Polisario και υπενθυμίζει την έμφαση που δόθηκε 
πρόσφατα από τον Γενικό Γραμματέα των Ηνωμένων Εθνών στην «ανεξάρτητη, 
αμερόληπτη, ολοκληρωμένη και συνεχή παρακολούθηση της κατάστασης των 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων στη Δυτική Σαχάρα και στους καταυλισμούς»· σημειώνει, στο 
πλαίσιο αυτό, ότι ο ΟΗΕ δεν αναβάθμισε την εντολή της αποστολής για τη διεξαγωγή 
δημοψηφίσματος (MINURSO) τον Απρίλιο 2013, ώστε να ενσωματώνει και μια διάσταση 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων· ενθαρρύνει τον ΟΗΕ να το πράξει, ή διαφορετικά να 
συγκροτήσει ένα νέο, μόνιμο, αμερόληπτο όργανο για τα ανθρώπινα δικαιώματα που θα 
έχει ως στόχο να επιτηρεί, να υποβάλλει εκθέσεις σχετικά με τη γενικότερη κατάσταση 
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των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και να διερευνά μεμονωμένες καταγγελίες· ζητεί το όργανο 
αυτό να συμπεριλάβει και το ελεγχόμενο από το Μαρόκο τμήμα της Δυτικής Σαχάρας, 
τους καταυλισμούς του Tindouf και άλλα εδάφη που ελέγχονται από το Μέτωπο 
Polisario·

47. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, στην 
Επιτροπή, στην Αντιπρόεδρο της Επιτροπής/Ύπατη Εκπρόσωπο της Ένωσης για Θέματα 
Εξωτερικής Πολιτικής και Πολιτικής Ασφάλειας, στους ειδικούς εντεταλμένους της ΕΕ 
για τα ανθρώπινα δικαιώματα και για το Σαχέλ, στα κράτη μέλη της ΕΕ, στις κυβερνήσεις 
και τα κοινοβούλια των χωρών της περιοχής του Σαχέλ, στο Μαρόκο, στην Αλγερία, και 
στο Μέτωπο Polisario, στον Γενικό Γραμματέα και στο Συμβούλιο Ασφαλείας του ΟΗΕ, 
στην Ύπατη Αρμοστή του ΟΗΕ για τα Ανθρώπινα Δικαιώματα, στον Πρόεδρο της 
Αφρικανικής Ένωσης (ΑΕ) και στη Γενική Γραμματέα της Επιτροπής, στον Πρόεδρο της 
Οικονομικής Κοινότητας Δυτικοαφρικανικών Κρατών (ECOWAS) και στον Πρόεδρο της 
Επιτροπής.


